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ABAMADBIH, AFbIALLIbIH TIAIHAETI
AYAAPMAAAPDBIH OKbITY APKbIAbI 9THOMOAEHU
K¥3bIPETTIAIKTI AAMbITYADbIH, SAICTEPI

AyAapMaHbl OKbITYyAQ KEMAE YATTbIK, MOAEHWMETTIH epeKLIEeAIKTepi, CaAT-ASCTYP, 3THOMBAEHMU
AYHMETaHbIM eckepire 6epmenai . XaAbIKTbiH MOAEHMETIH GiAy MOTIHAI CanaAbl ayaAapyFa KOMEKTECEA|.
3epTTeyaiH MakcaTbl — ABGaAbIH, LWblFapMaAapbIH aFbIALLbIH TiAIHE ayAapyAbl TUIMAT 8AICTEP apKblAbl
TYMHYCKAMEH CaAbICTbIPY, 3THOMOAEHM KY3bIPETTIAIKTEPAI AAMbITYAbl FbIAbIMU Herizaey.Makarasa
LIETEA TIAIHAET ayTEeHTUBTI MaTePUAAAAPAbI OKbITY Heri3iHAe AGarAbIH aFbIALLbIH TIAIHE ayAapbIAFaH
LWbIFAPMaAapbliH TYMHYCKACbIMEH CAAbICTbIPY apKblAbl >XOFapbl OKY OPbIHAAPbIHAAFbI CTYAEHTTEPAIH
3THOMOAEHM KY3bIPETTIAIKTEPIH AAMbITYAbIH SAICTEPI KApacTbipbiAaAbl. DTHOMSAEHU KY3bIPETTIAIK
aAaMAAPMEH KapbiM-KaTbIHACTA, MOAEHMETTE , 9Ae0M LblFapMaAapAa >KMHAKTAAFaH ToXKipuOeHi
apHaibl YMbIMAACTBIPbIAFAH OKbITY MEH TOPOUEACYAIH TYPAEPIHAE ManAAAAHYAbI OIAIM aAYLLIbLIAAPAbIH,
ic-opekeTke AarbiH 60Ay KabiAeTTiAikTepiMeH cabakTacTblpaabl. AyAapMaAapAbl CaAbICTbIpa OKbITY
apKblAbl 3THOMBAEHM KY3bIPETTIAIKTI AaMbITy YLiH alblK, TarcblpMaAap MeH >ATTbIFyAap SAici,
MBAEHUETAPAABIK, ©3relleAiKTEPAI aHbIKTayAaFbl KOHTPACT ©AiCi, BHriMe, AMCKYCCUS >KOHe OTIiAreH
TaKbIpbIMTbl KOPbITbIHAbIAQY MaKCaTbIHAAQ CUMHKBEMH BAICI KOAAAHbIAAAbl. 3epTTEeYAiH KYHAbIAbIFbI
AbanAblH ayAapMaAapbiH OKbITYAa CTYAEHTTEPAIH 3THOMOAEHM KY3bIPETTIAINIH AAMbITYAbIH ©3apa
6aAaHbICTbl TUIMAI BAICTEPIHIH TaHAAAYbIMEH CMMaTTaAaAbl. )KYMbICTbIH MPaKTUKAABIK, MaHbI3AbIAbIFbI
>KOFapbl OKY OPbIHAAPbIHbIH OKbITYLUILIAAPbI MEH HOAALLIAK, MAMaHAAPAbIH STHOMBAEHM KY3bIPETTIAIrH
AAMbITYFa apHaAFaH 8AICTEPAIH XKYMEAI YCbIHbIAYbIMEH alKbIHAAAAADI.

Tyiin ce3aep: AGar ayaapmasapbl, STHOMOAEHU KY3bIPETTIAIK, TYMHYCKA, AQMbITY, OKbITY 8AiCTepi.

Zh.B. Bolatbekova'", B.D. Zhumakayeva?, A.M. Kartayeva'

Sarsen Amanzholov East Kazakhstan University, Kazakhstan, Ust-Kamenogorsk
2Suleyman Demirel University, Kazakhstan, Kaskelen
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Methods of Developing Ethnocultural Competence
by Teaching Abai’s English Translations

The article focuses on effective methods of developing students’ ethnocultural competence in higher
education through the comparative study of Abai’s works translated into English with the authentic.

The research aims to identify methods for the effective development of ethnocultural competence,
based on the study of foreign language translations in comparison with the original.

The major factor in the development of ethnocultural competence of university students as a theo-
retical significance is the justification of the content, methods and pedagogical conditions by substantiat-
ing the use of Abai’s translated poems as a tool of national culture.

Ethnocultural competence combines the ability and readiness to act harmoniously on the basis of
experience, accumulated in specially organized forms of education and upbringing in the course of life
relations. For the development of ethnocultural competence through a comparative study of translations,
the intercultural method, the contrast method, the method of exercises and open tasks, the method of
conversation, discussion, and finally, to summarize the topics covered the cinquain method were used.

The value of the research is the selection of effective methods of interaction in the development of
ethnocultural competence of university students, studying Abai’s translations.

The practical significance of the work lies in the factof offering a system of methods for the develop-
ment of ethnocultural competence of university teachers and future professionals.

Key words: Abay’s translations, ethnocultural competence, authentic, development, teaching
methods.
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MeToAbl pa3BUTUS STHOKYAbTYPHOM KOMMETEHLUH
nyremM o6y4yeHMs! aHTAUHCKUX MepeBoAOB Abasi

NpenoaaBaHye NepeBoAOB HE BCEr AQ Y UMThbIBAET 0COHEHHOCTEN HALLMOHAABHOM KYAbTYPbl, 06bIUAEB,
3THOKYABTYPHOIO MMPOBO33PeHus. 3HaHMe KYAbTypbl HapoOAa MOMOraeT KauyeCTBEHHO MepeBOAUTb
TekcTbl. LleAb nccaepoBaHUS — HayuHOE 060CHOBAHME PA3BUTUS STHOKYAbTYPHOM KOMMETEHTHOCTU C
MCMOAb30BaHMeM 3(PMEKTUBHBIX METOAOB, COTMIOCTaBAEHUE NepeBoAOB AGasi HA aHIAMIACKOM $13biKe C
OpPUIMHAAOM. B cTaTbe paccMOTpeHbl METOABI Pa3BUTUSI STHOKYAbTYPHOM KOMMETEHTHOCTU CTYAEHTOB
B By3e Ha OCHOBe M3yuUeHMus ayTeHTUUHbIX MAaTEPUAAOB B CPABHEHUM C MEPEBOAAMM Ha MHOCTPAHHOM
a3blke, T.e. 00yYEHUs-NyTEM COMOCTABAEHUS C OPUTMHAAOM Mpou3BeAeHun Abasi, nepeBeAeHHbIX Ha
AHIAMIACKUIA $I3bIK. DTHOKYAbTYPHAs KOMMETEHTHOCTb couyeTaeT B cebe CrnocoOHOCTb M rOTOBHOCTb
K AENCTBUIO, C(HOPMMPOBAHHbIE HA OCHOBE OrbITa, HAaKOMAEHHOrO B CMELMAAbHO OPraHM30BaHHbIX
hopMax 06yUEeHMs 1 BOCTIUTAHMS B XOAE PEAAbHbBIX OTHOLLEHMI C ADABMM, KYABTYPOW, MPOU3BEAEHNUSIMU
AMTEpaTypbl. AAS Pas3BUTUS ITHOKYAbTYPHOW KOMMETEHLMU MyTeM COMOCTAaBUTEAbBHOIO K3y4eHus
NnepeBoAOB MCMOAb30BAAUCH TaKMEe METOAbI 0OYUYEHUS Kak METOA YTNPAXXHEHMIA U OTKPbITbIX 3aAaHWUM,
MeToa 6eceabl, AMCKYCCMM, METOA KOHTPAcTa M BbISIBAEHUS MEXKYAbTYPHbIX OTAWMUMIA,U AAS
0060011eHUs MPOMAEHHbIX TEM, METOA CUMHKBeRH. LIeHHOCTb MccAeaOBaHUS 3aKAlOUaeTCcs B noabope
3(p(peKTUBHBIX METOAOB B3aMMOAENCTBIS NPy 00yyeHnn nepeBoAoB AGast B pa3BUTUM STHOKYAbTYPHOM
KOMIMETEHTHOCTW CTY AeHTOB. [MpakT1yeckas 3HaUMMOCTb PabOTbl 3aKAIOUAETCS B TOM, YTO MPEAAAraeTcst
CcUCTEMAa METOAOB PasBUTMS STHOKYAbTYPHOM KOMMETEHTHOCTU MPErnoAaBaTeAeit By30B U OyAyLMX

CcneunaAmncToB.

KAroueBble caoBa: nepeBoOAbI A6a9|, 3THOKYAbTYPHagd KOMMNETEHTHOCTb, OPWUIMHAA, pPa3BUTUE,

METOADI o6yquml .

Kipicne

JKanmer kazak Tl MeH oNEOHMETIH OKBITY
Mocenecine kenreHae AOait KyHaHOaiyIBIHBIH
IIBIFAPMAIIBUTBIFBIHBIH - aJTaTBIH  OPBIHBI  €pEKIIIe.
Ocipece, jkaHa FaCBIPJBIH OKENTeH MYMKIHIIKTepi
AlaliplH  eNeHAepiH TeK Ka3aKTiImi ayJuTo-
pus emec, MICTENIIK OKbIpMaHIapra Na KeHIHCH
TaHBI-OUTyre JKOJN amThl. OpuHe, AOaiiibIH
HIBIFAPMAILIBUIBIFBIHA JIETEH CYPAHBICTBIH apTYyhl
KyaHTapJbIK skarmaid. [lece me, aynmapma GapbICHIH-
Jla YITTBIK CaNT-ACTYPAIH, Ka3aK YIThIHA FaHA TOH
EPEeKIIEeTIKTepIiH, STHOMS/IEH! AYHUETAHBIMBIHBIH
TYIl MaFbIHACBl ECKEpIIMEH, TiT MEH MOJIEHHET
AJIEMEHTTEPiH ayAapyla KIiNnripiMm KaTejikTep
MeH OypMaiaylIbUIIbIKTapFa JK0JI OepiuIreHIirH
Oaifkayra OoyaIpl.

Kepkem 1mbiFapManapisl  ayjgapy — KesiHIC
keOiHece  (GUIOCOMHUIBIK TEPeH  MarbIHAIBI
MOTIHJEPAl ayAapy epeKile KUBIHABIK TYFBI3ajbl.
Aypmapmainbiiap MOTiH ayJapbUIBIT JKaTKaH Tize
COWIICHTIH YITTHIH OiJIaybl MEH JYHUETAHBIMBIHBIH
OepimyiHe BIKIAA eTETIHIIKTEH, MET TiMiHIH 0a-
PBIHIIIA TYIMHYCKAIaFbl MaFbIHACKIH AIlIbIM, TEK COJ
XaJIBIKKa TOH WEAJOTHSICHIH KOpCEeTe allaThIHIAM
JIeHTelie ayapyyiapbl THic. SIFHU, COJX eNJIiH TiLTiH
FaHa OLTIIT KOWMai, CoJ TiIIE COMIIeYIT XaabIKThIH
TapUXbIH, MOJICHUETIH, NIJIi MEH JiHIH, OHBIH ay-

BI3IIA, JKa30alna Mod3MsIFa Kanald ocep eTeTiHIriH
aHBIKTAIl, capajarn, ayIdapbUIbIl >KAaTKaH TiUIMIH
MOJICHUETI MEH OW-CaHAChIH CaJIFACTBIPBII, CaJIbI-
CTBIPYBI KaXKeT.

ConbiMeH  Karap, aylapMa  OapbICBIH/A
eCKepiJIeTiH MBbIHamall Mocelie Oap: Kaszak KoHe
aFBUTIIBIH TUIAEPI JKyHesepi coiikec KenMeini, con
ce0enTi Kasakima ceiieMaepai aFbUIIIBIH TiTiHE
aynaprania Oenriii Oip KUBIHABIKTAD TYBIHIAMIbL.
bip timmen Oacka Tinre ceijemaepii aymapraHia
KOHTEKCTKE OalIaHBICTBl COMIIEMIE HE >KalbIHaa
aNTBUTATBIHIBIFEIHA MOH OEpilTyl KaKeT: iC-opeKeT
¢dakT periHae, *Kacalblll >KaTKaH iC-dpEKeT He-
Mece 1C-OpeKeTTiH HOTHXKecl TypiHme Oepineni.
Meicansl,Men Kazaxcmanoa 6ondvim — I was in
Kazakhstan(last week) ((OTkeH anrTanga) yakbIT IO
KepceTinin 1yp); Men Kazaxcmanoa oonovim — [
have been to Kazakhstan( Kammer Kazakcranma
Oounbin kepai). SrHu, ayaapma OapbIChIHAA KOHTEK-
CTKE KaTBICTBI MOcelleJiepre epeKiie KOHUT OoiHyi
kaxeT. Cebebi, MOTIH MarbIHACHl TYIHYCKAJarbl
0acThl MarblHAJIaH aybicca, JEMEK, aWThUIBII
JKaTKaH IIbIFAPMaHbIH KOPKEMIIK MACSCHI, YITTHIK
KYHJIBUIBIKTBIH KopiHiciH xorantansl ([ledepckux,
2012: 260) [1].

O3 MOJICHHMETIH TYCIHY IICTENJIIK MOJICHUCTTIH
KYHIBUTBIFBIH KaObUI/IAy MEH TYCIHYZiH Heri3i 0o-
abplll TaOblmagbl. COHOBIKTAH JTHOMOJEHH OLIIM
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AGaliIbIH aFbUIILIBIH TUTIHJET] ayapMaapblH OKBITY apKbUIbI STHOMS/ICHH KY3bIPETTUTIKTI JAMBITYABIH icTepi

Oepy MPUHIUIITEP] 63 YITHIHBIH MOJICHUETIH JaMBbI-
Ty OHE IIETENIIK MOJACHUETTIH KYHIBUIBIKTAPbIH
yitnecripe anyra OaillaHBICTBI OOTYBI KEPEK.

Aynapmanap/pl  CalbICThIpa OKBITY apKbUIBI
THOMOJCHH KY3BIPETTUTIKTI JaMbITy YLIIH TilAeri
STHOMO/ICHHU JIEKCUKaFa KeOipeK KoHiJ 0eiHyi Ke-
pek. Cebebi, XambIKTBIH OMipi KOHE MOJCHUETIMEH
TaHBICYABIH €H aJiFaliKbl KaJaMbl Til apKbUIBI
JKy3ere acaibl. Al TUIXANBIKTBIH FachIpiap OOMFBI
PYXaHHU-dJIEYMETTIK AaMybl OapbICBIHIA Kacajblll,
KaJIBIIITACHIT, KOPKEMIIK OH-epiciH omedueTTe Ta-
0ajbl.

Tinm OSTHOCTBIH MEHTAJABIK, MOJICHU IKOHE
MICUXOJMHIBUCTUKANBIK ~ KEHICTIMH  KOPCETETiH
epeKIe xyiie OonmFaHIbIKTaH, opOip Tinge «ayna-
PBUIMANTBIHY YFbIMIAp O0JIaThiHBI aHbIK. CoHmak-
ak, Oenrimi Oip XanBIKTBIH, OHBIH IIIIHIAE Ka3ak
JKOHE aFbUIIIBIH XaJKbIHBIH CaHA-CE3IMiHIH epeK-
MIeTKTepiHe HeTi3aenreH oipereit KyoslIsIcTap 00-
nanel. Tingik epexmenik 0y OipaikTepain OerHeni
Ma3MVYHBIHIa KOpiHEedi >KOHE OJI KapaCTHIPBUIBI
OTBIPFaH TiNJEpAE COMICYLIIEpAiH MOIEHH JKOHE
VITTBIK €peKIIeNiKTepiMeH OaitmanbicTel (MyxTa-
poBa, 2021: 35) [2].

3epmmeyoiy nvlcanvl: AGAWIBIH MIBIFApMaaphl
MOTiHI JKOHE OHBIH aFBUINIBIH  TULIEPIHJETI
aynapMaiapbl apKbIIbI STHOMOICHH KY3BIPETTLUTIKTI
JAMBITY

3epmmeyodiy  nowmi:Aball  IIBIFapMaapbIHBIH
arpUIIIBIH TIJIIHE ayJapy JKOJAAphl JKOHE OCHI
ayJapMaliapra HeETi3[eNITeH STHOMOJICHH Ky3bIpET-
TUTIKTI  JamMbITyFa  OaFbITTajfaH  CaJbICThIpa
OKBITYIBIH SJiCTEepi.

3epmmeydiy makcamol:aFbUIIIBIH  TiTIIHE ay-
JIapy Ke3iHjae Ka3ak TUIHIH TULIIK JKOHE MOJCHH
EPeKIeTKTepiH €CKepy JKOJNJIApbIH  aHBIKTay
HETi31HJe aynapManap/sl TYTHYCKaMeH CaJbICThIpa
OTBIPHII, STHOMSJCHH KY3BIPETTLTIKTI JaMBITYIbIH
THIMJI1 9JIICTEPIH aHBIKTAY.

3epTTey OaphIChIHIA TOMEHAETIACH MiHOemmep
KOUBUIIBL:

- AGaliipIH  IIBIFAapMaNApbIHBIH  aFBUIIIBIH
TiNiHE ayJapbUIFaH op TYpPJl HYCKaJIapbIH ipiKTerl,
TYDHYCKaAMEH MaFrbIHACHI >KaFbIHAH COWKECTUTITIH
CaJIBICTHIPY;

- Ka3aK TUTIHIH JTHOMOJICHHW EPEKIIeIKTepiH
aFbUIILIBIH TUTiHE KOLIipy YIIiH KOJIJaHBUIATHIH ay-
IapMma TpaHC(hOPMANMUIAPBIHBIH CPEKIIeTiKTepiH
CUIarTay;

- aFbUIIIBIH TITIHAET] ayJapMa IIbFapMaiapisl
CaJIBICTBIPa OKBITY apKbUIbI 3THOMOJEHH KY3bIpET-
TUTIKTI JaMBITYFa MYMKIHIIK OepeTiHmaed THiMmi
omicTepii aHBIKTAY.
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3eprreyaig Ooimkambl: AOaiIbIH  aFbUIIIBIH
TUTIHACT ayJapMaiapblH OKBITY apKbUIbI CTYICHT-
TEpHiH STHOMSJCHH KY3BIPETTUNTIH NaMBITYABIH
THIMJII J)KOJIIapbl MEH 9JIICTEPi HAKThLIAHAIBI.

3eprreyaid KyHABUTBIFEL: KOO cTyIeHTTepiHiH
STHOMOJICHU KY3bIPETTIIITH 1aMBITYFa OaFbITTaNIFaH
OHTaWJIBl MalijalaHyFa MYMKIiHJIIK OepeTiH e3apa
OalTaHBICTBI 9JIICTED d3ipJICHEI.

3epTTey MaTepuasaapsl MeH dicTepi

3epTTey JKYMBICHIHJA O/lCOMETTaHy FHUIBIMBI
KapacThIPBUIATHIHABIKTAH,  TYMHYCKa  MIBIFap-
MaJlapJbplH ©3T¢ MOJCHUETIICH >KaHacy Maceneci
OPBIH aJIaphl CO3CI3.

AynapMaiusiiap cojl XalbIKTBIH TYPMBIC-Tip-
IIUTIriHE TOH OOJIMBICTHI aTal KOpPCeTy KoHE OHBIH
WITTBIK ©31HIIK OOSyBbIH KOPCETY YIIiH TPaHCKPHUII-
NS YKOHE TPAHCIUTEPAINS JIICTEPiHE KYTIHE].

AynapMaaarel Tarbl Oip oIic — KajibKa — IIET
TUTIHIH TIBHIBIFEIH Kypamaac Oemikrepmi (Mopde-
MaylapJpl HeMece Ce3[epAl) ayAapbUlaThiH Tiljeri
OJIAPIBIH TIKEICH JEKCUKAIBIK COMKECTIKTepiMEH
aybICTBIPY apKpUIBl JkeTkizy (MyxrtapoBa, 2021:
110) [2].

Kanpka Hemece ce30e-ce3 aymapMa Kaszak
OOJIMBICBIHBIH MAaFbIHACHIH OypMallaiiThiH ce30e-
ce3 ayJapMara oKeJIeTiH KaFJaiiap/aa ay1apMaliibl-
Jap CUIaTTaMaIBIK ayJapMa omiciH MaigaiaHasb.
OHBIH apTHIKIIBUTBIFE — )KaHa CO3/li )KaHa YFEIMMEH
KaObUIAaraH1a xui OOJIATBIH TYCIHOCYIIUTIKTEPi
KOI0.

Enni aymapma Macenecine Tikenel »aHacaTbhiH
STHOMOJICHH KY3BIPETTUIIKTI TAMBITY JKOJIAAphl MEH
onictepine TokTanambi3. XKanmer, JKOO-ga op Typaii
MOJCHHET, HiH, TUT OKiIIepi MIOFbIpIaHFaH/IBIKTaH,
STHOMOJCHUETTIH KOFapbl JCHTrelae JamyblHa
BIKITAJ JKAacaTybl KAXKET.

OTHOMOJIEHN KY3BIPETTINIK YFBIMBI OipHele
Mocenenepi KaMTHIbL. AJJIBIMEH, 3THOC, MOJe-
HUET, STHOMOJICHUETYFBIMIAPBIH AIIBIN a1y KaxeT.
«Sociolinguistics: An International Handbook of
the Science of Language and Society» OKyJIbIFbIHA
ATHOC YFHIMBIHA MBIHAHIAH aHbIKTaMa OepiyireH:
etymologically, the Greek noun ‘ethnos’ was
used to describe groups of individuals who
live in demarcated geographical areas and are
distinguished from others by specific cultural and
linguistic practices (Sociolinguistics, 2018) [3].
Kpickamra afitap 6oicak, Tpek TiIiHEH aymapraHia
«3THOC» Oenrimi  Oip reorpadusubIK — aiMakra
TypaTblH, OacKajmap/iaH MOICHH JKOHE TUIIIK
TOKiprOenepiMeH epeKIIeTICHeTIH afamaap TOOBL.
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Hoxeitmc @ymuep MeH J[>koH CKOTTBHIH aHBIKTaMAachl
OoifprHTIIA ethnicity is a general category for describ-
ing collective identities, it involves defining groups
by a shared history or culture, a common geograph-
ical origin, a common language or religion, or a
common set of experiences (Fulcher, Scott, 2011:
194) [4]. SIrHM, STHOCYKBIMIBIK COHWKECTIKTEpIi
CHUITATTAWTBIH KAl KaTETOPHs, O OpPTaK Taphx
HEMece MOJICHHUET, OPTaK TeorpadUsIbIK IIBIFY
TeTi, OpPTaK TiJl HEMece JiH HeMece TIxKipudenepain
OpTaK JKUBIHTBIFbI OOWBIHINA TONTAPIbI AHBIKTAYIbI
KaMTHIBL. JleMek, STHOC Oenrini Oip ayMakka TOH
O3IHIIK MOJCHHWETI, TapWXbl, TUTI MEH mim Oap
afaMaap/aH Kypajasl.

Puuapn Iledep, PoGept JIoM aHBIKTaMachl
oolibiHIa culture — the totality of learned, socially
transmitted behavior (Schaefer, Lamm, 1995: 62)
[5], sFHU MogEHUET — NIEYMETTIK KOJIMEH OepisieTiH
MiHE3-KYJIBIK JKUBIHTHIFBL. PachiHia jia, op YITTHIH
o3iHe FaHa ToH Oenriyi Oip MiHE3-KYJIBIKTap.IbIH
KepiHici Ooyapsl ce3ci3, Iece Je MOJCHUET
VFBIMBIHBIH ayKbIMBl KEH: TapuX, OACT-FYpBHII,
XaIBIKTBIH IiHI MEH TiJli — OapJBIFBl MOICHUETTI
Kypanasl.

KOO crymeHTTepiHIH O3THOMOIEHH KY3HI-
PETTUIITT — STHOCTBIK MOJCHUETTIH, ITHUKAJBIK
KaybIMIACTBIKTBIH ~ MOHIHE TyTac Ke3Kapacrta
JKOHE OJapJblH aWbIPMAIIBUILIKTAPBIH  CE3iHYyIe
KepiHic Ta0aThIH OoJialllaKk MaMaH TYJIFaChIHBIH
axbipamac kKacweri (CynranoBa, 2020: 9) [6].
OTHOMOJIEHH KY3BIPETTLIIK 9P TYPJIi XaIBIKTaP/IbIH,
COH/Iali-aK, ©3 eNiHIH PyXaHH JXOHE ITHOMOJCHHU
KYHJIBUIBIKTAPbIH KACIOM KbhI3METTE KaObLIgayra
JKOHE TOJIEPAHTTBUIBIKIICH KapayFa NalbiH 001y,
STHOMOJICHH  JIOCTYpJEPAl  KIPIKTIpe  OTBIPHIIL,
STHOMOJICHH MYpPaHbl 3€pPITEY MEH JaMbITyFa
OarbIT-0araap Oepy KabiieTi gecek Te 00Jabl.

AGaiiibIH aFBUIIIBIH TUTIHACT] IIBIFapMaapblH
CaIIBICTBIPa OKBITY apPKBUIBI STHOMOICHH KY3bI-
PETTUTIKTI AaMBITYIBIH THIMII KOJAapbl PETiHIe
OipHeme omictep KapacToipbuiabl (CynTaHoBa,
2020: 11) [6]:

1. maoenuemapanvix 20ic — OPTYPNL XaJbIK-
TapAbIH MOJCHHETTEPIHACTI KBl MEH >KCKEHIH
CaJIBICTBIPMAaJIbl TalAaybIHBIH OOJiri peTiHae STHH-
KaJIBIK MOJICHUETTEP/II KaTap 3epTTeyre apHaFaH.

2. KoHmpacm 20ici — 3THUKAIBIK MOACHHUET
YIATIEPIH CANBICTHIPY apKBUIBI, 3€PTTEICTIH dTHOC-
TapAblH EpeKIIeNiKTepiH KaObUilayasl JTaMBITY
JKOHE XaJIbIK IIbIFAPMAIIbIIBIFBIHA 3CTETUKAIIBIK
KBI3BIFYIIBUTBIKTHI apTTHIPYFa YHpeTei.

3. arcammuigy 20ici JCcaHe AUbIK MANCHIPMAIap
— OTHOMSJCHHM OUIIMII TEpEeHIEeTyre  BIKIA
eTeli; aimFfaH OuTiMIepiH ToxipuOenae KoiaaHa
Olyre, YITTBIK MOJCHHUETTI TYCIHY >KOHE MOJCHU
allBIPMAIIBIIBIKTAPAB  KaOBbUIIAay — JAaFdbUIapBIH
KaJIBIITACTHIPYFa KOMEKTECe 1

4. aneimenecy odwcoHe MANKbLAAY 20ici — ©3Te-
JIepJl THIHAAY JKOHE €CTy KaOlJIeTiH JaMbITyFra
OaFpITTaNFaH; YTBIMABI MMalbIMIAy  HeETi3iHze
aKmaparThl Tajak OuTyre, ©3 OWBIH XKETKi3e OlTyTe
OarpITTaJTFaH.

Cunxgetin  (ppanuy3 TimiHAE  cinquains,
arpUIIBIH  TUTIHAE cinquain) XX  FacBIPIBIH
Oaceiana AKIII-ta »amoH Mo33usICHIHBIH dCEPIHECH
marima OoyraH Oec JKOJABI TIOATHUKAIBIK (opMa
[7]. CuHKBEWH apKbUIbl CTYJIEHTTEp HETIi3ri OB
aHBIKTayFa, €H MaHBI3/Ib MAJIIMETTEePAl KUHAKTATI,
KYpaeni wuaesnapjsl, IIbIFapMara OailJIaHBICTHI
KO3KapachlH a3 ce30eH TyciHmipe Oimy KabOimeTiH
JIAMBITAJIbI.

CUHKBEWH OMiCiHIH TYpJi HyCKajJapbl OOambl.
3eprTey OarbIThIHA Kapall CHHKBEHH oIiCiHIH 2
TYPJ1 HYCKACHIKOJIIAHBLIIbI:

CuHKBeilHHIH eTe KapamaibiM opi  Kem
KOJIAHBIIATBIH TYPl — AMIAKTHKAIBIK cinquain.
Bynapapl TemeHpmerimeli cumarTanm  KepCeTyre
Oomazpr:

- bipinmi — eneHHIH HeMece MOTIHHIH TaKbIPBI-
ObIH O0JIaTBIH Oip co3 (3aT eciM).

- ExiHnmn — merrapMaHpl CUTIATTAWTHIH 2 CBHIH
ecim.

- YuriHII — eJeHHIH TaKbIPBIOBIH alllaThIH HEe-
Mece MOTIHJET] ic-OpeKeTTi OUIAIPETiH YII eTiCTiK.
AFBUIIIBIH TUTIHIE CHHKEHH OIICiH KOJIaHFaHIA
eTICTIKTIH —ing jKajraybl >KaJFaHAaThIH aJIFaIlKbl
(hopmammapsl apKBIIBI iC-OpEKET >KAMIbI MOJIMET
Oepineni.

- Teptinmri — MaTiHTe OaIaHBICTHI TYBIHIAFaH
oli-TonFaMaapelH 4 ce3 Hemece ce3 TipkecTepi
apKBLUIBI CHITATTAY.

- becinmn — encHHIH TaKbIPHIOBIH CHUIATTAM-
THIH HEMECEe CHHOHUM OoJaThIHIaH Oip ce3.

Kpickamma aiitkanna, AGaiiiblH aynapaMaiapsl
MEH Ka3zakK TUTIHIE Xa3bUIFaH TYIMHYCKAa MOTIHII
MOJICHHETAPAJIBIK 9JiC, KOHTPACT 9JIICi, KATTBIFY
omici ’KOHE alIbIK TarchpManap, oHTIMeJecy Xo-
HE TaJIKbUIAYy SJIiCi apKBUIbI ayIapbUTy >KOJIapbiHa
MoH Oepimin, 3THOMOIEHU KY3BIPETTINIKTI JaMbl-
Tyra OaFbITTalfaH >KAaTTBIFyJap >KyHeci peTiHzae
KaOBUTMaHEl. OMICTEPIIH THIMAUIITI MEH XyHe-
JITITT MBICANIAP HET131HAe KeNTIpiain YChIHBULIBL.
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OJedneTKe MOy

AGalapiy anramksl KUHArel 1909  KbBUIBI
Cankt-IleTepOypr KamacsiHIa 0aChUTBIMFA MIBIFHIT,
aKbIHHBIH ayjapMma eJICHICpIMEH Koca IKy3
KBIpBIKTall eyieHi MeH «Eckenmipy», «MacxyT» mo-
AMaJIapblH KAMTBIFaH.,

Abail eJeHIEpiHIH TYNHYCKAJaFbl aTayJibl
TOJIBIK JKMHAFEI 1945 kp11bl akbIHHBIH, 100 KBULIBIK
MepeHTolbIHA opail abaiiTanymisl FameiMmap: H.T.
Caypan6aeB, M.O. Oye3o, M.C. Cuib4eHKoO; xa-
symeuiap: C. Mykanos, . MyctaduH penakiusuTbIK
QNKACBIHBIH KapaybIMEH AJMaThl KajacbiHaa Oa-
ceuthin bIKKaH [8]. Ketiin 1950 kpUInI eseHImep
YKUHAFBI )KapBIK Kopi [9]. 1952 ®bIIbl KOMIIUTIKTIH
CYpaHbIChIHA OaiJIaHBICTBl AKBIHHBIH TaHIAYJIbI
[IBIFApMaNIapblH KAMTHTBHIH TaFbl Oip JKUHAK JKapH-
SUTAHIEL.

Alaiinpl  3eprTey Maceleci aKplH - AYHUE
CaIFaHHAaH KeHIH KApPKbIHIbI TYPAE JaMblJIbI.
AKBIH  oMipOassHbI MEH  [IbIFapMalllbUIBIFbIH
OPBICTIII Ay TUTOPHSIFA TAHBICTHIPHIN, AOalbIH
[IBIFAPMAIIBUIBIFEIH  ayJlapy MOCENIeCiHe  ajFall
KazaMm Jkacaymibl ©. bekeiixaHoB Oommel. 1905
xbputbl  Cemelinig ['eorpadmsnpik  OemimimeciHze
«CeMUManaTHHCKUK JIMCTOTBIHAA» OPBIC TLIIHIC
«Abait KyHanOaeB» HEKpOIIOTHl KapHWsIIAHBII,
abaliTaHy FBUIBIMBIHA KaJaM OacTayIlibl OacTamkpbl
eHOek Oonmpl. AOGaiilbIH OphIC TUTIHE ayJaapbl-
JIy MOCeJECiHe aT CalibickaH O. bekeiixaHOBTHIH
i36acapmaper H. Pamazamo, C. Cabaraes, H.
KymkaHoBa ChIHIBI  3€pTTEYIIUIEP, COHBIMCH
Koca AOaimbl OphIC 3WSIBI KaybIMBIHA TAHBITYIA
araiibIHBI Benmocao0BTapIbH KOCKaH Yieci 30p.

1940-1960 xwImmapel  AOaiiaplH IIBIFapMa-
IIBUIBIFBI MEH ayJapMallapblH TEPEHICTIN 3epTTey
Moceneci skanmaHa tycin, C. Mykanos, K. XKy-
manues, b. Kenxebaes, M. Cunbuenko, K. Myxa-
memxaHoB, bl. Jlyticenbaes, T. Toxibaes, b. Ep-
3akoBuY, X. CyHiHIIONMEB CEKUNII 3epTTeyuIiiep
alTyIbI €eHOCKTEp KaABIPIbL.

AOaliipIlH eneHIepiH OphIC TUTiHE aynapyMeH
artnansickad M. [lerpoBrix, O. Komapos, B.A. Pox-
nectBenckuit, C.W. Jlunkun, A. I'atoB, M. Cyiran-
6exoB, C. CanbaeB ChIH/IBI ayiapMalibiiap O0IbI.

AbGait KyHanOaeBThIH 125 >XBUIIBIK Mepeii-
TOiBI KapcaHbsiHa 1970 KbUTHI AOaNIBIH aFBUIIIBIH
TUTIHE ayJapbUIFaH allFalliKbl ©JCHJIEP JKUHAFBI
x)apusutanns [10]. Anaiima, >KHHAKTarbl e©JCHICD
OpBIC TiJIIHEH aFbUIIIBIH TUTiHE aynapbutFaH. JlereH-
MeEH Jie, OyJ1 *KUHAK AOai bl IETEeNIK OKBIPMaHFa
TaHBITY/Ia JKacallFaH YJIKEH KajaM Oonapl. AOai bl
arBUIIIBIHIIA «COMIIETKEH» ayAapMmalibuiap Jlopuan
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Porrenbepr, Tom Bortunr, Omera Illaprce xone
Wpuna XKenesnosa. 1985 sxputbl AGaiibIH 1971 OCHI
aynapMa >KMHAFbl TaFbl 1a sxapusianasi [11].

1995 >xpU1bl AOaliIbIH KaHa aFbUIIIBIH TLTIH/IET]
Kapaceslepi MeH 6eJICHIEpiHiH ayaapMma XUHAFbI
xapbIK kepai. Kapacesnepin aynapran J[oBun Aiit-
KHH, TIO93UACHI MEH KipicmeHi aymapymisl Pudapn
MakKeiin [12].

OTHOMOIEHN KY3BIPETTLTIKTIH IIETeN TUTiH
okbITyna MaHbbIH Depaunana /e Cocciop ey
anramr xabapiaraH. OTHOMOJACHU KY3BIPETTUTIKTI
KaJBIITACTBIPY MOCEJIECiHIH OpTYpJi acmeKTijiepi
E.Il. bemmnckas, JI. Illep6a, JI.C. BrIroTckuid,
E.C. Tlonat, U.A. 3umHss KyMBICTapBIHIA Kapac-
THIPBUIFAH. OTHOMOACHH KY3BIPETTIIIKTIH MaFbl-
HAChIH ally VIIH, aJIbIMCH 3THOC, MOJICHHET
CHIHIBI VFBIMIAPABIH IIETCIMIK omeOnerTepaeri
aHbIKTaMaapbl KapacTeIpbuiasl: James Fulcher and
John Scott «Sociology, Fourth edition» [4], Richard
T. Schaefer, Robert P. Lamm «Sociology, Fifth
edition» [5], «Sociolinguistics: An International
Handbook of the Science of Language and Society»
[3], James W. Vander Zanden «Sociology. TheCore.
Second edition»[13], Collins Cobuild «New
student’s dictionary» [14].

«OcobeHHOCTH 0€39KBUBAIEHTHOCTH B JIEKCHYE-
CKOM MPOCTPAHCTBE Ka3aXCKOT0, PyCCKOTO, aHTIIHIA-
CKOTO SI3BIKOB (Ha Marepuale MepeBOJIOB XYH0XKe-
CTBEHHOH JTUTEPaTYPHI)» TaKbIPHIOBIHAA KOPFaJFaH
JTIUCCEPTAIHSITBIK dKYMBICHI KApaCTHIPBUIBII, 3€pTTe-
yre KaxeT 0oJaThIHIal OU-TYHIHIEp jKacalbIH/bI.

Teopusuteik Heris peringe KOO cTyneHTTepiHiH
STHOMOJECHU KY3BIPETTINIrH YIATTHIK MOJICHHET
KypaJgapsl apKbUIbl JAMBITY MOCENECi AallbIHBIM,
AOGaliiblH IBIFAPMAIIBUIBIFBIH - ayAapMaliapbIMeH
OKBITA OTBIPHIT, SAICTEPAiH THIMIUIITIH aHBIKTayFa
apHaJFaH.

3epTTey HITHKEJIEePi JKIHE TAJKbLIAY

MopeHneTapanblK  9IC OTHHUKAIBIK  MaJe-
HUCTTEPMEH  KaTap  KapacThIpbUIbI,  Alaii
MIBIFAPMaJIaPBIHBIH, aFBUTIIBIH TUTIHACTI aymgapMa-
JIAPBIH CaNBICTBIPA 3€PTTEH OTBIPHIN, AaFbUIIIBIH
JKOHE Ka3aK TUIHAC COMIIeyII XaJIbIKTapablH
MOJIEHHETI, TN MEH AlHIHE, OM-CaHaChIHA KATHICTHI
EPEKIIeIIKTePi €CKEePIIIITI, HETi3Te aJbIHYBI KOKET.

Kazak »xoHe arbUIIBIH Timi, oae0ueTi MeH
MOJICHHETI, YITTHIK EPEeKIIEeNIKTepiH ecKepe OThI-
pBIN, 3epTTeyNiH OarbITHIKENECi OMICIeH KYp-
riziteni. KoHTpacT oficiH KONIaHy apKbLIbI XaJbIK
IIBIFAPMAIIBUIBIFBIHIAFEl  ©31HIIK ~ OOJMBICTHIH



K. Bonarbekosa xoHe T.0.

KepiHiciH Oalikayra Oonazpl. Mbicanbl, AOaiibIH
«Ky3»erneHiH KapacTeIpaThlH 00JICaK, aFBUIIIBIH
TiniHAe OipHele aynapMacsl Oap:

Cyp byam myci cyvix Kanmaiiovl acnam,

Ky3 60nvin, OvimKbLl myman dicepoi 6ackan.
Binmeiimin movsanvl ma, moneanst ma,
Kokl olinan, 6ue Kawkan, mai HcapbiCKau
(Ab6aii. Kapaces, 2009: 36) [15].

OneHHIH aymxapMachl apKbUTBI ayTapMaIlbIHbIH
WITTBIK OOJMBICTBI TYCiHE OUIII Me KOK Tia,
«AOaiinpiH Ky3iH AOaiimait kepe Oinmi me?»,
«O3iHIH TUTiHIE Cceilleynl OKbIpMaHFa KOPKEMIIK
epEeKIeNiriH CakTail OTBIPBIN OJEeHIl ayAaphill
JKETKi3e anjpl Ma?» — JIereH CUSAKTBI CYpaKTapIbl
TaJmKpUTayFa 00Jab.

AGalinblH eNeHJepiHiH aFBUIIIBIH TUTIHIET
AIFaIIKbl )KHHAKTAPBIH/1A aKbIHHBIH IIBIFaApMaiapblH
aymapraH  ayaapMmambeuiapasiH - 0ipi Dorian
Rottenberg 6omapl. AGaliabIH «KY3iH» aFbUIIIBIHIIA
ObLTaifIa KepceTei:

The clouds are grey and gloomy, boding rain.
An autumn mist envelops the bare earth.
Chasing each other through the spacious plain.
To warm themselves, run foals

of last year’s birth.

(Abai. Selected poems, 1985: 28) [11].

An, Richard McKane
ayJapraH:

«Ky3mi»  Oburaiima

A flock of heavy grey clouds enveloped the sky,
Autumn: a damp mist covered the earth.

The horses play and their young are frisky
from being well-fed or from the cold.

(Abai: Book of words, 1995: 77) [12]

Enni Hopuan Porrenbepr men Puuapn Mak-
KeiiHHiH aygapmanapblH TYIHYCKAaMEH CaJblc-
ThIpap Ooscak, JJopuan Porrenbepr ayqapmacsinia
AlaiaplH «Ky3i» Topi3ai OapblHINAa omemi yiHKac-
TBIPBIT, OJICHHIH KOPKEMJIK KaFblHAH CHIIAThIHA
KaTThI MOH Oepe/ti.

Binmeiimin movsanvl ma, moneansl ma,
JKviakul otinan, Oue KawKaH, mail HCapulCKaH,

JKOJIIApbIH aFBUILIBIH TiUTiHE ayAapraHia e3iHiH
e3renie Ko3Kapaceld «chasing each other through the
spacious plain, to warm themselves, run foals of last

year’s birthy nem, Tikenel aynapaTbliH OOJICak. Key
JICA3bIKNEH OLIIMBIPEbL MYbLI2AH mauiap 0ipin-0ipi
JHCLLILIMY YULIH,KYbIN KeledifeTeHAeH, ayJapMaliibl
©31H/IIK con Oackala KepiHicTi MeH3eHi.

Puuapn MakKeiin 6osnca, TymHycKara OapbIHIIa
KYBIKTAIl ayJapyFa THIPBICKAH/BIFBl OaiKamabl.
Hece nme, eneHHiH onemi Oepinyi >KarbIHaH
Potrenbeprtin aynapmMachiHIAFbl ayJapMalllbIHbIH
KOPIHICTI, Ky3 NeW3aXbIH elecTeTyne ©3iHIIK Oii-
TOJFAYbIHBIH KOCKAHJABIFBIH EpeKIle aTal oTy
KaXerT.

OJeHHIH Keyeci IIyMarblHaH POTTeHOEprTiH
KY31li Aaifma enecTeTKeHiMeH, IETeHMEH Jie ©31HTIK
IYHUETaHBIMBIHA call KepKeMIIK OelHeneynepi
KOCYy AapKbUIBI OIIeHTe e3rellle CapblH ChIHar,
TypsieHaiprenin Oaiikaiimbiz (Kecte 1). Aunaiina,
PorTenbepriy aymapmacelHAa TEHEY, CHMATTay
KE31H/Ie «KAMBIPIIIbI IIAJ-KeMITIPACH» IEreH HKOJIbI
KaJIbKa ayJapMa ofici apKbUTBI aFbUIIIBIH TiTIHAETI
«beggarsy ce3iMeH cumMarTaraH, SFHU, KaWlbIp
Tieymn, Kemed nereH MarbiHama. MakKehHHIH
aynapmackiaaga «the worst victims of poverty» e,
KEeACWITIKTIH KypOaHmapsl MaFbIHACKIHIA ayapFaH.
Anaiina, AOaiiiblH eJIeHIHAE, «KAWBIPIIbI IIaj-
KeMIIipaei» IereH TeHeyIe KapTaiFaH, ol KypraH
CBIHIBI MarblHA alTeurFaH. Ky3mi cumartraranma
AGail  KYHHIH  CyBITYbIH,  JKaIllbIpaKTapIblH
capraiblll TYCYiH Kopi IIa-KeMIipIepaiH aJi KeTill,
KapTalifaHbIH/IAH, alfHATAHBIH a)Kapbl MEH OH1 KeTTi,
aiiHala THIHBIITHIKKA O6JIeH/Ii JeTeH MaFbIHACHIH/IA
OeifHeserex.

Kacwvin woen, 6atiuewex HcOK OYPbIHbIOAU,
— - nmereH xoiabl Porrendepr No grass, no tulips,
— Jem aynapraH. Anaiina, OoHIeniek — KbI3raiaak
eMec, OoIeneK JereHiMi3 OpbICIIa IMOACHEKHUK
0ojica, aFpUIIBIH TiTiHAE aynapmackl snowdrop
Oomysl Kepek efi. bys xepae arayaslH aynapMachl
KaTe HeMece ayaapMailbl 63 AITHOMOJICHHUETIHIH
epeKIleNirine Kapaid OoWIICNMIEKTI KbhI3FaIlaKIeH
anMmacTelpran  Oomap. [eremmen pge, AOaimbIg
OJICHIHJIC KbI3FallIaK eMec, OoMIemeK Typajbl
aiTeUIFaH. AOaiiapIH 0acka eMec, HaKThI OQMIIIEIIEeK
T'YJTiH 63 eJIeHIH/Ie KOJIIaHYbIHBIH MaFbIHACKHI TEPEH.
boitmmremex — yMITTiH, Kahapibl KBICTHIH KETiII,
KOKTEMHIH, JKaHa OMIpJiH KeJIreHIH OuImipeTiH
oenrici.

Puuapn MaxKeiin Oosca, aymapmaceiHaa
Ooifmremek TYJIiH MYJAEM ajblll TacTaraH: The
grass withered, no flowers as before, — e, >xanisl
TyJiep Jien KaHa KOpPCETKEH.
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1-kecte — «Ky3» eneHi

Dorian Rottenberg AGait
The clouds are grey and gloomy, boding rain.
An autumn mist envelops the bare earth.
Chasing each other through the spacious
plain.

To warm themselves, run foals

of last year’s birth.

backaH.

JKapbICKaH.

No grass, no tulips.

Silent everywhere

Are children’s noisy games and young
lads’mirth.

The trees like poor old beggars standand
stare.

Bereft of leaves, as naked as the earth.

OypbIHFBIAAM,

Cyp OynT TycCi CyBIK KanTai sl acmaH,
Ky3 Gombin, IBIMKBUT TYMaH jKepai

Binmeiimin ToliFraHbl Ma, TOHFaHbI Ma,
JKbLIKBI OMiHAI, OMe KalllKaH, Tai
JKachpL mier, OaMIIIENnIeK KOK

JKacrap xynmec, xxyripmec 6ana mrynaii.

Katipipis! man-keMmipaeiTycikeri,
JKanplparslHaHalpIIFaHAFalll, Kypail.

Richard McKane

A flock of heavy grey clouds enveloped
the sky,

Autumn: a damp mist covered the earth.
The horses play and their young are
frisky

from being well-fed or from the cold.

The grass withered, no flowers as before,
The children’s hubbub was silent, the
girls’ laughter died.

The trees and bushes were without their
leaves,

like old men, the worst victims of
poverty.

Kernecizie *aTThiFy KOHE allbIK TarchkpManap
o/iciHe OalIaHbICThI CTYJACHTTEpre AOaiibiH 0acka
Jla eJICHJICPiH ayAapMaiapbIMeH KaTap KapacThIpPhIIL,
CaJIFaCThIPHIII, ayJlapManibuIap b OJIEHHIH
MarbIHACHIH, HETI3T1 OWBIH TYCiHE ailybl, aKbIHHBIH
JKaH-JYHUECIHE ayIapMalllbIHbIH K63Kapachl COUKeC
KEJJIl M€ JKOK I1a COHBI aHBIKTAYIbIH KaKCTTUTITIH
AHBIKTAY /1B TATNIChIpca O00aabl. Ayaapma OapbIChIH-
Jla DTHOMOIEHH KYHIBUIBIKTAp €CKepUITCHIIriHe
MoH Oepy, AOaiiIbIH 6JICH/ICPiH aFbUIIIBIH TUTIHJIET
ayJapMajgapMeH  CaJIbICThIpa  OTBIPBII  OKBITY
HOTHXKECIHAEC ToXKipuOe XKy3iHAE CTyISHTTepAiH
STHOMOJCHH OUTIMICPIHIH TepeHICYiHEe >KaKChI
MYMKIHIIK OONaTHIHIBIFBI aHBIK. HoTmkeciHze,
OUTiM adyIIblAa YITTHIK MOIEHHETTI TYCiHY, e3re
MOJICHHETTIH albIpMaIIBUIBIKTAPbIH KaObLIAaM 01Ty
JaFabpLIaphl KaJibliTacapbl CO3CI3.

OJiCTepAiH THIMIUITIH HOTIXKENey VIIiH,
CTYICHTTEPIH Talay-3epTTCyJICpiH KaJiFaH CTy-
JEHTTepMeH Oemicy, OW anMacy MakcaThbIHIa
OHTIMEJIeCY JKOHE TaJKbUIay OIICIH KOJJIaHFaH
eTe OpBIHABI Oomanel jgereH oinambiz. Cebeoi,
e3resiep/IiH 3epTTEYNIePiH ThIHIAY, YTHIM/IbI ITAWbIM-
Jay HeTri3iHje aKmaparThl Tajngai Oiryre, €3 OWbIH
JKETKi3e OLIyre, HOTHIXKECI PETIHIE STHOMSJCHH
KY3BIPETTLUTIKTIH JaMybIHA KOJ allblIa/Ibl.

XKorapbina aiTbuiFan  OipHEIIe QICTEpPICH
KeWiH, OTUITeH TAaKBIPHINTHl  KOPBITHIHIBLIAY,
KBICKAIlla TYXKBIPBIM JKacay MakKcaTbhiHAa AOaiiibiH
aymapMaiapblH OKBITYIBIH TaFbl Oip ofici peTiHze
CUHKBEWH 9JIICIH KOJIJJaHyFa O0JaIbl.

CHHKBEWHHIH MBICATHI peTiHme, 1-kectene Oepis-
TeH ayzapMajiap MeH TYIHYCKA eJICHHIH MTiHIepiHe
KaTBICTHI CHHKBEHH OTICi KOJTAHBLUTIBI (2-KeCTe).

Hortwmxkecinge, 2-kectene KepceTiIreHaeu, ay-
JapMa MEH TYIHYCKAHBIH aiblpMalllbUIbIKTaphl
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MEH YKCACTBIKTapblH TaJJan, KOPBITBIHIbLIAYFa
oomanpl. Kectegen OalKaHTHIHBIMBI3, CHHKBEHH-
JIep OJCHHIH TaKbIphIObIHA call JKacaJFaHbIMEH,
aymapMarnap Ky3ai KepKeMaik OcitHeneyl arblHaH
AlaiiplH «Ky3iHeH» epekiieneHeni. Srau, ayaap-
MaJia TYIHYCKaJarbl HJest MCH KY3 KepiHici aynap-
MAIIBIHBIH YITTHIK KYHIBITBIKTAPhl MEH MOJICHUETI,
o/1eOMETIHIH epeKIelliriHe cail TypIieHin, e3repei.
CryneHTTep, CHHKBEWH 9J1ici apKBUIBI OChLIA ca-
JIBICTBIPMAJIBl AHAJIM3 JKacail OTBIPBIN, OWJIAPBIH
HAKThI MBICAJIAPMEH TY)KBIPbIMJIayFa YHPEHE/I.

CHHKBEHHHIH OKBITY MpPOIECIHIE KOJIaHbLIa-
TBIH Tarbl Oip Typi, OipiHIIIZEH CON FaHA e3rele.
Ce0e0i, e3remienik TEeK TOPTIHINI >KOJxa FaHa
Oaiikanmampl. byn jkonma MOTIHHIH TaKbIpHIOBIHA
0aliIaHBICTBl OKBIPMaH 63 OWBIH TOJIBIK Oip ceitieM
apKBUTBI OUTIipeni.

OKBITY YpHAICIHIE CHHKBEHH OMICIH KOJJIaHY
CTYICHTTEPAIH CHIHM TYPFBITAH OiIay KaOiJeTiH,
3epPTTENICTIH TaKBIPBINITBIH HETI3Ti MaceseNepiH
Te3 JKOHE HAaKTHl KOpCETyiHe oTe BIHFAHIBI JKoHe
TYCIHIKTI Karmai skacaiinpl. CUHKBEWH oJiCiH
aynapMmanapasl  OKBITyAa KOJIaHFaH >KaFmanja,
CTYACHTTEpAl TomTapra Oexim, Oip Tom aynmap-
Ma MOTIHIH 3epTTer, cojl OOMBIHINA CHHKBEHH-
JIep KYpbIN, eJleHae OepiireH Heriri WaesHbI
amrpIl TYCIHAIpYJepl KaxkeT. Ay keneci Tom 00I-
ca, TYNHYCKaHbl CHHKBEWHAepre OeJim, Taigaii-
nmel.  HoTmxkeciHme, KpIcKa Mep3iM  KeJIEMiHJe
aKmaparThl TOJBIFBIMEH allMacyfa, TaJKbLIayFa
MYMKIHIIK 00jajbl. OJieHalI TeK KaHa CHHKBEHHTe
Oexinm KaHa KoWMail, aymapMambUiapslH 3THOCKA
call  KYHIBUIBIKTAPIbl  KAHIIAJIBIKTBI  TYCIHII,
KaOBbLIAaFaHbl, COJl OWJIBI IIET TUTIHE aymapraHaa
MarbIHACBIHBIH TYIHYCKAJaFbl MOTIHIE JKYBIK HE
OypManaHFaHIBIFBIH KOCA aHBIKTAl aabl.
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2-kecte — CHHKBEHH 9IiCiH KOJIJIAaHY MBICAJTBI

Kys

Cyp OIT TYCi CYBIK KanTai/ibl acaH,

Ky3 Gonbin, ABIMKBLT TYMaH kepai 0ackaH.
Biameiimin ToWFaHBI Ma, TOHFAHBI Ma,
JKbIIKBI OffHAI, O¥e KalllKaH, Tai »KaphICKaH.

2Kacpun men, Golireniex oK OYpBIHFBIIAN,
JKacrap xynmec, xxyripmec 6ana mrynaii.
Katipipis! man-keMiipaeiTycikeri,
JKanelparsiHaHalpbLIFaHAFalll, Kypail.

1. Ky3

2. CyBIK, ABIMKBLT

3. Tony, al{BIpBLTY, )KOFAITY

4. MyH, 6inmMecTik, eli3ax, TeHEY
5. Kysritypbim

Autumn

The clouds are grey and gloomy, boding rain.
An autumn mist envelops the bare earth.
Chasing each other through the spacious plain.
To warm themselves, run foals

of last year’s birth.

No grass, no tulips.

Silent everywhere

Are children’s noisy games and young lads’ mirth.
The trees like poor old beggars stand and stare.
Bereft of leaves, as naked as the earth.

- Dorian Rottenberg

1. Autumn

2. Grey, silent(cyp, THIHBIII)

3. Enveloping, chasing, standing(opay, Kyy, TYpy)

4. Silence, mist, spacious plain, bereft of(TRIHBIIITHIK, TYMaH,
KEH JKa3blIK, Al bIPbUIFaH)

5.Gloom (menpeccust HeMeceyMiTCI3IiKoKaF1aibl)

Autumn

A flock of heavy grey clouds enveloped the sky,
Autumn: a damp mist covered the earth.

The horses play and their young are frisky

from being well-fed or from the cold.

The grass withered, no flowers as before,

The children’s hubbub was silent, the girls’ laughter died.
The trees and bushes were without their leaves,

like old men, the worst victims of poverty.

- Richard McKane

1. Autumn

2. Cold, damp(cybIK, JBIMKBLT)

3. Covering, withering, playing (>ka0y, comy, olHay)

4. flock of clouds, silence, poverty, mist (OyJITTap IOFEIPEI,
THIHBIIITHIK, )KOKIIBLIBIK, TYMaH)

5. Silence (TBIHBIIITHIK)

TyKbIpeIMIaid Kelie, STHOMOICHH KY3BIPETTIIIIK
MOCeJIECIHIH ayKBIMBI KEH,. OTHOMOICHU
KY3BIPETTUNIKTI  OKBITyJa  HICTENOIK  JKOHE
OTaHIBIKMONICHUETTEPI  Oip-OipiHe  cayFacThIpa
OTBIPBINT ~ 3EPTTENiN, aFbUIIIBIH JKOHE  Kaszak
VITBIHBIH MOJCHHUETI, TiJIi MEH JiHi, )KapaThUIBICTHI
KaObUIJayblHa KaTBICTHI €PEKILETIKTEPi eCKepiiei.
AynapManap/ sl THIMJTi OKBITY apKbLIbl STHOMOJICHH
KY3BIPETTUNIKTI  JaMBITY  JKONBIHAA, Tapaynaa
KENTIPUIreH 9MicTepAcH KEeiiH, OTUINeH TaKBIPBIIITHI
KOPBITHIHABUIAY, KBICKAIlla TYXBIPHIM  JKacay
MaKCaThIHJ]a CHHKBEWH OJIICIH KOJIIAaHY OPBIHIIBI.

KopbIThIHABI

Aynapmainap/ibl OKbITY1a YITTHIK MOJCHUETTIH,
CaNT-ASCTYpAiH, Oenrimi Oip YITKa FaHa TOH
STHOMOSJICHH JIYHHETAHBIMBIHBIH  EPEKIIEIIKTEpi
eCKepiIMeH, TiI MEH MOJICHHET JIEMEHTTEPIH aya-
py/la KaTemiKTepre MCH MarblHAaHBIH OYpMaJlaHybIHA
KoJ Oepinreniri Oaikatambl.

Aynapmaimnsiiap SKYMBIC OapbIChIHIA Oenrimi
Oip YITTHIH TyHUETaHBIMBIHBIH OCifHECiH KopceTyre
BIKMAJ eTEeTIHAIKTeH, WIeT TUTIHIH OaphIHIIA
TYIHYCKaJaFbl MaFbIHAHBI AIlIbII, TEK COJI XaJIbIKKA
TOH UJCAIOTHSCHIH KOPCETE allaThlHAAl JeHreue
aynmapynapsl MiHgerti. Jlemek, Tinmi rana Oimin
KOoWMail, col Tife COMNeyIIi XanbIKThIH TapUXbIH,
MOJICHHMETIH, JIUJII MEH JIiHIH, OHBIH aybI3Ila, Ka30a-
1a MOoA3UsFa TAPUXBIH 3€PTTEI, capaiar, ayJaapbl-
JIBII JKaTKaH TULMIH MOJEHHETI MEH Oii-CaHachIHa
CaJIBICTHIPY apKBUIBI, ayTapMaHbIH KociOn aeHTreline
JKaCaJIbIHYbIHA JKAyarThI.

3epTTeyiMi3MiH aFbUINIBIH TiTiHACTI AOaiIbIH
aynapManapblH TYIHYCKAMEH CaJBICTBIpa OTHI-
PHBIT, STHOMOJICHU KY3BIPETTUTIKTI THIMII 9IiCTEpIi
KOJIJIaHy apKbLIbI JAMBITY MaKcaThl OPBIHAAIIBI.

3eprTey OaphICHIHIIA aFa KOWBIIIFaH MIHAECTTED
aTKapbUIIbl. AOalbIH IIbIFapMalapbIHBIH aFbll-
LIBIH TITTIHE ayJapblUTFaH op TYPJIi KbUIIAFbI KIHAK-
Taphl ipiKTENimN, ayxapMa eJieHAepi TYNHYCKaMeH
CAIIFaCTBIPBUTBIN, 3THOMOJICHH KY3BIPETTUTIKTI Ja-
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AGaliIbIH aFbUIILIBIH TUTIHJET] ayapMaapblH OKBITY apKbUIbI STHOMS/ICHH KY3bIPETTUTIKTI JAMBITYABIH icTepi

MBITYFa apHalFaH oJlicTepre Marephal peTiHIe
KOJITaHBIIIBL.

3eprreyniy AOaliplH aFbUIIBIH  TUTIHJETI
ayJapMajapblH OKBITY apKbUIbl CTYJICHTTEPIiH
STHOMOJCHH KY3BIPETTINITH JaMBITYABIH THIMII
JKOJIIAPBI MEH dJIiCTEPi OODKAMBbl HAKThIJIAHIbI,

3epTTeydiH KYHIBUIBIFBI OOIBINT CaHATATHIH
KOO cryneHTTEpiHIH STHOMSJIEHH KY3BIPETTUIITiH

KopeiTa aiiTkanma, AOGaiiaelH aynapMaapbiH
OKBITYJaFbl STHOMOJICHH KY3BIPETTUTIKTI JaMBITyFa
OaFpITTAIFAaH OMICTEp pETIHAEC MOICHUETAPAIBIK
9Jlic, KOHTPACT 9JIiCi, )KATTBIFY 9J/IiCi HEMECE allIbIK
TarceIpMalnap, QHriMeNecy *oHe TallKblIay o/1icTepi
TaJIJIaHbIll, OTUITCH TAKbIPBINTHI KOPBITHIHABLIAY,
KBICKaIlla TYXKBIPHIM JKacay MaKCaThIHAA Tarbl Oip
O/lic PETiHJE CHHKBEHH TaHIAJBIN, OJiCTEPIIiH

JaMBITyFa OaFbITTANIFaH KYHENUTIT] )KaFbIHaH e3apa  THUIMILUTIT] MeEH KYHETTiTi MEBICTIAPMEH
0aifiJIaHBICTHI 9MIICTED IPIKTEII. YCBHIHBUIBI.
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